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MISSIONARY LANGUAGE BACKGROUND QUESTIONNAIRE

1. Please check one box to indicate whether you are an elder or sister missionary.

O elder
[0 sister

2. When did you enter the Missionary Training Center?

I /
month / day / year

3. What foreign language are you learning at the MTC?

O Spanish O French O German
0O Japanese O Russian O Mandarin
O Portuguese O Italian O Korean

4. Please check the box representing the highest level of school you have attended.

O high School

O less than 1 year of college
O 1-2 years of college

O 3 or more years of college
O college graduate

5. How much expenience with foreign language(s) did you have before your mission? Check one
or more boxes in each column.

In your mission language In other languages

O none O none

O 1-2 years in jr/sr high school O 1-2 years in jr/sr high school

O  over 2 years 1n jr/st high school O over 2 years in jr/st high school
O  one or more college classes O one or more college classes

O lived in foreign country 0 lhived in foreign country

O  spoke the language in my home O spoke the language in my home



10.

216

How good would you say you are at school work? Check one box.

poor
fair
average
good

very good
exceptional

O 0000034

How confident are you in your ability to learn your mission language?

O not at all confident

O somewhat confident
0O moderately confident
O quite confident

O very confident

Compared with other areas of missionary training such as learning the discussions or acquiring
good teaching skills, how important is learning your mission language to you? Check one.

0 much less important than other areas of training
O less important than other areas of tramning

O about the same as other areas of training

O more important than other areas of training

0 much more important than other areas of training

How challenging 1s it for you to learn your mission language? Circle one number.

very | 2 3 4 5 6 7 very
challenging | | | I R | easy

Some missionaries see their mission language simply as a tool for doing missionary work.

Others plan to use the language for other purposes in addition to missionary work. Pease indicate
how likely you are to use the language for each purpose listed below. Check one box for each
item.

D = Definitely P = Possibly N = Probably Not

handle the basic requirements of missionary work 1n the mission language
handle more advanced aspects of missionary work (e.g.training, interpreting)
talk intelligently about things other than missionary work (e.g. politics, etc.)
read books, magazines or other materials in the language after my mission
take some college classes in the language after my mission

teach the language to muissionaries at the MTC

major in the language in college

use my mission language 1n international business

teach the language at the high school or college level

become a professional interpreter or translator 1n the language

OO0 0000O0000aOaev
OO0 00O0000000 =
O O000d0o0ogo0oOugdagez
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APPENDIX E

Situational Strategy Evaluation Worksheet

(SSEW)
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SITUATIONAL STRATEGY EVALUATION WORKSHEET

For the following questions, please write up to five items on the blanks provided after each question.

1. Youhave a half hour for personal language study time, what will you do in order to maximize this
study time?

l.
2
3.
4
3

2.  You have a list of new vocabulary words to learn. What will you do to learn these words?

1.
2
3.
4
>

3. You are sitting 1n a class or a study session and are feeling very stressed and tense. What would you
do to help yourself feel better?

4. You are giving advice to some new missionaries that just entered the MTC. What advice would you
give them in order to improve their speaking ability in the language?

]
2
3.
4
S
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5. You just found out that the Branch President/Relief Society President is out of town and he wants you
to fill in for him/her in conducting a Meeting. What would you do to prepare for the assignment?

1.
2
3.
4
5

6. You are trying to read a passage in the Bible that has some grammar and vocabulary that you are not
familiar with. What would you do to help you better understand the passage?

ey —_— T gy il i

1
2.
3.
4
5.

7. You are attending your first sacrament meeting in the mission filed. What would you do to help
yourself understand what 1s being said in the meeting?

8. You are trying to learn the third discussion in the mission field. What would you do to leam 1t
quickly and effectively?

1.
2.
3.
4,
.
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APPENDIX F

Learning the Language in the Mission Field Worksheet

(LLMF)



PERSONALIZED PLAN FOR
LEARNING THE MISSION LANGUAGE IN THE FIELD

Goal Review the missionary language proficiency scale and explanation below. Then set a goal for your
own language proficiency by filling in the two boxes at the bottom of the page.

more proficient
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less proficient

1 | 2 o3 | & |05 | & | 7

Missionary cannot Missionary can be
communicate well enough understood by someone
to accomplish the basic accustomed to dealing
purpose of the with nonnative speakers,
- conversation;, no control of frequent grammar and
grammar, many pronunciation errors;

vocabulary 1s limited,
comprehends enough to

respond appropriately
some of the time.

pronunciation €frors,
knows few words and
expressions in the
language; does not
comprehend enough to
respond appropriately

Misstonary can be
understood, with some
effort, by someone not
accustomed to dealing
with nonnative speakers,
some grammar and
pronunciation errors,
vocabulary adequate for
task; comprehends enough
to respond appropniately
all of the time with help
(e.g. when others repeat or
siow down)

Missionary can be easily
understood by someone
not accustomed to dealing
with nonnative speakers;
handles spontaneous
elements smoothly; few if
any errors in grammar or
pronunciation; appropriate
and precise vocabulary,
comprehends enough to
respond appropriately
without help

How to Achieve Different Levels of Language Proficiency

Levels 1 -3

» Stop working on your mission
language as soon as you leave
the MTC.

activities.

» Stop working on your language
skills when you begin to feel
comfortable.

» Study language occasionally.
» Pick up whatever you can as
you go about your daily

Levels 4-5 Levels 6-7

» Study the language daily
throughout your mission.
» Keep listening, speaking,

writing, learning, evaluating,

and asking.
» Don’t fossilize! Continue

making progress

As you get higher up on the language performance scale, more effort is required to progress. It takes
longer, for example, to move from a 5 to a 7 than from a 3 to a 5. At present only a small percentage of

missionanes reach the level of a 7 on their missions.

What 1s your estimated current level of language proficiency? Write a number from 1-7 in the box. = D

What is your goal—the level on the proficiency scale that you want to achieve as a missionary? -> D
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Strategies In the blanks below, write in some specific language learning strategies that you plan to use to
learn your mission language in the mission field. You may select strategies from the How fo Be a
Better Language Learner handout or identify your own strategies.

Examples » I will study my mission language for 30 minutes each day throughout my mission.
» I will isten for things native speakers say and incorporate them into my own speech.
» I will do as many of my daily activities as possible in the mission language.

10.

11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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APPENDIX G

Missionary Task Performance Task and Retrospective Interview

(TPRI)
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NATIVE TAPE CONTENT
German and Portuguese

Dear Native Speaker:

Play the role of a native Relief Society President and express the following information using your
own words 1n a nattve like manner.

The situation is a telephone message that you are leaving the missionaries about a nine year old boy
(John) from a less-active family that 1s getting ready to be baptized. You want to have the
mussionaries make a visit to John and make sure that he 1s ready for his baptism. The following are
the essential points.

e John 1s from a less-active family that has recently been attending church on a regular basis.

» John has been attending prnimary with his friends and has expressed a desire to be baptized now
that 1s mine years old.

» His parents do not feel adequately prepared to get him ready for his baptism and would like a visit
from the missionaries to make sure he understands the covenant of baptism and what baptism 1s
really about.

o It will not be necessary to teach a missionary discussion, but rather a simplified tallored message
that John can easily relate to.

o I (the bishop) will be out of town for a week, but if you need resources for help please contact the
Jones, the member family that you live with.

» John’s mother has left a short letter with me about some additional concerns that John has about
baptism that you should address. 1 will drop of the letter at you apartment this evening.
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NATIVE LETTER CONTENT
German

Dear Native Speaker:

Play the role of a less-active mother who has a nine-year old boy (John) that 1s getting ready to be
baptized. Express the following information using your own words in a native like manner.

The situation 1s that you have less-active for some time and now that your son want to be baptized,

you feel unprepared to get him ready. You would like the missionaries to come talk with John about
baptism and in particular the following concerns that he has expressed.

* Who will be doing the actual baptizing.
» What John needs to wear and bring for the baptism.

 What actually takes place during the ordinance, such as how to stand, how long he will be under
water, etc. . .

» Will he feel different after having been baptized?

15 May 1997

Liebe Missionare:

Mein Sohn, Thorsten méchte germe getauft werden, und ich hitte gerne, daB Sie mit thm sprechen,

und 1hn auf die Taufe besser vorbereiten. Auch mochte er wissen, wer 1hn taufen wird, was er
anzichen und zur Taufe bringen soll.

Koénnten Sie thm auch bitte erklaren, was wihrend der Taufe und der Taufversammlung stattfinden
wird. Erkldren Sie thm bitte auch, wo er stehen wird, was er tun muB3, wie lange er unter wasser sein
wird u.s.w. Bitte beschreiben Sie thm auch wie er sich vor und nach der Taufe fiithlen wird.

Herzlichen Dank fiir Thre Hilfe,

Schwester Herber
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NATIVE LETTER CONTENT
Portuguese

PR R R T T

Dear Native Speaker:

Play the role of a less-active mother who has a nine-year old boy (John) that is getting ready to be
baptized. Express the following information using your own words in a native like manner.

The situation is that you have less-active for some time and now that your son want to be baptized,

you feel unprepared to get him ready. You would like the missionaries to come talk with John about
baptism and in particular the following concerns that he has expressed.

» Who will be doing the actual baptizing.
» What John needs to wear and bring for the baptism.

» What actually takes place duning the ordinance, such as how to stand, how long he will be under
water, elc. . .

» Will he feel different after having been baptized?

Caro Elderes,

Meu nome € Teresa; eu sou a mae do Joao; nao sou muito firme na Igreja e meu filho de nove anos
de 1dade quer se batizar.

Ele esta me fazendo algumas perguntas que eu nio sei responder; gostaria que vocés o ajudasse em
suas duvidas que sdo: como sera realizado o batismo; o que ele precisa vestir € levar; o que

acontecera durante a cerimodnia, como ele sera mergulhado na agua, quanto tempo ele precisa ficar
debaixo d’agua; quem realizara o batismo, € como ele se sentira depois.

Se vocés puderem esclarecer essas duvidas, eu agradego desde ja.

Sinceramente,

Teresa Batista
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Missionary ID#
WARM UP QUESTIONS

1. What did you think of this expenience?

2. How do you think that you did?

3. Why do say that?

ACTIVITY QUESTIONS

1. Think through what you did when you got in the room, and tell me in as much detail as possible
what you did and why? |

2. Additional what and why questions as applicable.

REACTION QUESTIONS

1. What did you think about the strategy training?

2. Suggestions and comments?

3. Do you feel that this training would be beneficial for future missionaries?

4. Do you plan to continue using the strategies in the field? If so which ones and why or why not?
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APPENDIX H

Missionary Language Learning Questionnaire

(MLLQ)
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MISSIONARY LANGUAGE LEARNING QUESTIONNAIRE

Instructions: The items below describe various strategies that missionaries may use to help them
learn their mission language. Please read each statement. On the separate answer sheet, mark the
response (A, B, C, D, or E) that best describes how often you use each strategy. There are no right or
wrong answers. Use the following key to mark your responses:

In situations where this strategy might be used:

A = | never use it

B = | rarely use it (less than 10% of the time)
C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)

D =] often use it (50% - 90% of the time)
E = | always or almost always use it (over 90% of the time)

Language Study

L.

I have a study time each day when I study the mission langauge on my own or with my compaion.

2. Each time I sit down to study the langugage, I plan what I want to accomplish 1n the time
available.

3. I consciously notice which activities are the most helpful and try to spend my time doing those
activities.

4. 1 make short-term goals for language learning (for instance, how proficient I want to become in
the long run), and try to achieve these goals.

5. I make short-term goals for langauge learming (for example, each week or month), and evaluate my
progress in achieving those goals.

6. Iregularly review matenal that I learned previously.

7. Irecord important information about the language in an organized way, such as in a language
notebook.

8. Itryto improve my langauge skills every day and strive for a high level of language proficiency.

Learning Language Tasks

When I need to prepare to perform a specific language task (such as giving a talk or making an

appointment).

9. I think through the task in my mind and figure out what I might need to say and how to say it.
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In situations where this strategy might be used:

A = | never use it

B = 1| rarely use it (less than 10% of the time)

C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)

D = | often use it (50% - 90% of the time)

E = 1| always or almost always use it (over 90% of the time)

10. I identify and learn vocabulary and phrases that can be used to accomplish the task.
11. IIdentify and study sentence patterns and grammar rules that are useful in accomplishing the task.
12. 1 have a native speaker model the task or show me how to do it.

13. If the task involves interacting with other people (such as asking for a referral or teaching a
discussion), I try to predict the other person’s responses and decide how I would respond to them.

14. If the langauge task involves mteracting with toher people, I practice doing 1t several times with
another person.

15. I practice doing the task in several different context--for example, with investigators, members,
and other missionaries.

Speaking

16. I try to do as many of my daily activities as possible in the language.

17. I mitiate conversations in my mission language and actively participate in the conversation.

18. I take risks and try not to let fear of making mistakes hinder me from speaking the language.

19. I try to find ways to use grammar rules and new vocabulary I have learned in my everyday speech.
20. I keep track of things I don’t know how to say, and find out how to say them later.

21. In conversation with others in the language, I ask questions or make comments in order to be as
involved as possible.

22. When I don’t know how to say something in the langauge, I try to say it antoher way (for example,
describing and object if I don’t know the exact word for it) rather than resorting to English.
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In situations where this strategy might be used:

A = | never use it

B = | rarely use it (less than 10% of the time)
C = | sometimes use it (10% ~ 50% of the time)
D = | often use it (50% - 90% of the time)

E = | always or almost always use it (over 90% of the time)

23. I make the most of classroom activities where | have opportunities to speak the language with
others.

24. ] imitate the pronunciation and intonation or native speakers.

25. When I am not sure 1f I am saying something correctly, I ask other people if I am saying it right.
Listening

26. 1 make a note of things I hear native speakers say, and incorporate them into my own speech.
27. I watch Chruch videos or listen to tapes in the language.

When I am listening to another person who is speaking my mission language:

28. I try to concentrate on what the person is saying.

29. 1 listen for main ideas without trying to understand every word I hear.

30. I histen for familiar sounding words or words from the context.

31. I try to guess the meaning of unfamiliar words from the context.

32. When I don’t understand what the other person is saying, [ ask him or her to repeat or slow down.

33. When I don’t understand completely, I summarize what 1 have understood and ask the other person
for venification.

Reading
34. 1 read from the Book of Mormon or other scriptures in the language.

35. Iread out loud in the language.
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In situations where this strategy might be used:

A = | never use it
B = | rarely use it (less than 10% of the time)

C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)
D = | often use it (50% - 90% of the time)
E = | always or almost always use it (over 90% of the time)

When I read something in the mission langauge:

36.

37.

38.

39.

40).

I look for cognates (words that are similar to English words) to help me understand the meaning of
a passage. '

[ try to guess the meaning of new words instead of looking them up.

When I don’t understand a word, 1 try to figure out the meaning from the context of the sentence or
paragraph.

[ pay attention to grammatical markers such as particles or word endings that might give clues
about the meaning.

I read a passage of text several times until I can understand it.

Writing

41.

42,

43.

[ write everyday things 1n the language (such as letters, notes from meetings, journal entnies, etc.).
I go back and revise what I write 1n the language or have someone else help me revise it.

I practice using the alphabet or writing system of the language.

Learning Grammar

44,

45.

46.

47.

438.

I look for patterns in the language.

When I study grammar, I try to relate new patterns or rules to what I already know about the
language.

I try to look for and figure out new rules rather than waiting for someone to point them out and
explain them.

[ look for examples of particular grammar points 1n authentic native speech or writing.

I break sentences down into their grammatical parts such as subject, verb, and word endings.
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In situations where this strategy might be used:

A = | never use it
B = | rarely use it (less than 10% of the time)

C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)
D = | often use it (50% - 90% of the time)
E = | always or aimost always use it (over 90% of the time)

49. I practice using grammar rules 1n drills and exercises until I can apply the rules accurately and
consistently.

50. I make up my own pattern practices and exercises.
51. When I encounter a new situation, It ry to apply rules I have already learned.
Learning Vocabulary

52. I try to learn new vocabulary words in context (e.g. from speech or written text) rather than as
1solated words.

53. I remember new words by associating them with similar-sounding English words.
54. T use mental pictures or images to remember new words.

3. Itry to learn words 1n meaningful groups (e.g. foods, family members, a specific gospel topic,
words with a similar grammar feature, etc.).

56. When learning a new word, I put the word 1n a meaningful phrase or sentence ro help me
remember 1t.

57. 1 say or wnite new words repeatedly to practice them.
58. I try to remember new words and phrases by using them when I speak or write in the language.
59. I remember words by associating them with the situation in which I first saw or heard them.

60. I use flash cards or a notebook to study vocabulary, with the new words and their English
equivalents listed.

61. 1 listen for specific words that fluent speakers of the language use and try to use them in my own
speech.

62. I learn vocabulary by paying attention to words I read in books, messages, signs, or other written
sources around me.

63. 1 use reference matenals such as glossaries or dictionaries to help me learn new words.



234

In situations where this strategy might be used:

A = | never use it

B = | rarely use it (less than 10% of the time)

C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)

D = | often use it (50% - 90% of the time)

E = | always or aimost always use it (over 90% of the time)

Learning Missionary Discussions

When learning the missionary discussions in my mission language:

64,

63.

66.

67.

68.

69.

70.

I learn an outline of the discussions (discussion titles, principle titles, and paragraph headings).

I learn the meaning of each paragraph; for example, by reading the paragraph for the main 1deas,
looking up unfamihiar words, or translating the paragraph into English.

I practice saying each paragraph aloud many times until I can present 1t with only occasional
glances at the written text.

I write key words 1n the mission langauge alongside each paragraph and practice saying the
paragraph in my own words using the key words as prompts.

[ memorize the sicussion text word for word so I can present 1t from memory.

[ practice presenting the discussion 1n a vanety of contexts--to different types of investigators, to
different age levels, to people with diffeent types of concerns, etc.

I teach the content of a discussion principle in my own words 1n a different format (e.g. sacrament
metting talk, street contact, answer to imvestigator’s question).

Spiritual and Mental Preparation

71.

72.

73.

74.

75.

When I feel stressed about learning the language, 1 try to relax by taking several deep breaths or by
tensing and relaxing the muscles 1n my body.

[ try to laugh and not take my language learning to seriously.

When I feel anxious or descouraged, I make encouraging statements to myself to help me feel
better.

I look back at what I have accomplished in the langauge and try to focus on the progress I have
made.

I try to think 1n the language.



76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.
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In situations where this strategy might be used:

A = | never use it
B = | rarely use it (less than 10% of the time)

C = | sometimes use it (10% - 50% of the time)
D = | often use it (50% - 90% of the time)
E = | always or almost always use it (over 90% of the time)

[ try to learn all I can about the culture of the place where the language 1s spoken.
[ pray for help 1n learning the language.
I thank the Lord 1n prayer for specific achievements I have made in learning the language.

[ recored in my journal my feelings and experiences with language learning and how the Lord has
helped me learn the language.

I exercise faith that the Lord will help me learn my mission language.

What 1s the single activity or strategy that has been most helpful to you in learning your mission
language? Write your response in Write-in Area 1 on the front of your green answer sheet.

What are your long-term goals for learning your mission language (for example, how proficient do
you want to become 1n the language, and what do you hope to be able to do in the language)?
Write your response in Write-in Area 2 on the front of your green answer sheet.
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APPENDIX I

Statistical Information Tables
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SITUATIONAL STRATEGY EVALUATION WORKSHEET (SSEW)
Total Score Results

__ Souwrce | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | Pr>F

Corrected Tota 3s6a | (1

Root MSE Situational Total Mean
0.258111 2370867 5287

__ Souree | DF | Typemiss

2009 | 21009 0785

139.99373 13090373 | 501 | po315+

Situational Total LSMean Standard Error LSMean

20.0055556 | 2146121
24.5545455 11550356

Situational Total LSMean Standard Error LSMean

22.9090909 1.5941005

17.9000000 1.6719067
26.2000000 1.6719067

* Alpha level of significance, p < .05
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SITUATIONAL STRATEGY EVALUATION WORKSHEET (SSEW)
Weighted Score Results

__ Sowce | DF | SumofSquares | MeanSquare | FValue | Pro>F _

|Lcomected Total rr) I R

. RSquare |  CV. | RootMSE | Situational Weighted Mean
0.2778735 24 86896 9.3818 37.725

___Source | DF | Typemss

58128510 58128510 | 660 |  0.0145%

Situational Weighted LSMean Standard Error LSMean

Situational Weighted LSMean Standard Error LSMean

737388855 2155323
416954543 20496051

Situational Weighted 1.SMean Standard Error L.SMean

37.7777778 3.1172718
38.0909091 2.8287238

29.7000000 2.9667906
45.3000000 29667906

* Alpha level of significance, p <.05
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SITUATIONAL STRATEGY EVALUATION WORKSHEET (SSEW)
List Score Results

_ Source | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | ProF

- 178.31886 | 178.31886 14.22 0.0006*

Corrected Total esarrs | | ]

| RSquare |  €V. | RootMSE | _Situational List Mean
0.272336 31.26666 3.5409 11.325

___Sowee | DF | Typemmss
178.31886 178.31886 14.22 0.0006*

Situational List LSMean Standard Error LSMean

13.33333333 07726984

* Alpha level of significance, p < .05
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SITUATIONAL STRATEGY EVALUATION WORKSHEET (SSEW)
Context Score Results

__ Source | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | Pr>F

Corrected Total mse| | 1

| RSquare |  CV. | RootMSE | Situational Context Mean
0.489764 217867 3 573

__ Source | DF | Typemss

Bkgd. 5.2 - 228.94103 228.94103 0.1077

LangXTran | 1 | 66946323 |  669.46323 0.0078*

Situational Context LSMean Standard Error LSMean

42.0226059 20119591

Situational Context L.SMean Standard Error LSMean

38.9202111 3.1322964

Portuguese 27.9006676 3.0962873
Portuguese 447859050

* Alpha level of sigmficance, p <.05

29148194
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LEARNING THE LANGUAGE IN THE MISSION FIELD WORKSHEET (LLMF)
Total Score Results

__ Souree | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | Pr>F

Corrected Total o I e

__RSquare |  CV. | RootMSE | In-Field Total Mean
0.731068 3720644 3 8695

__ Source | DF | Typemiss

s [ | vown]  assa] o | wees
st [ | wmw]  wes| sn | woe
s [ 1 | o] wesen] 0 | o
e I T T BT T

e | mmer| s | amor
Lang X Gend 10476891 10476891 [ 700 | oo12st

In-Field LSMean Standard Error L.SMean

5 8256113 12725478

In-Field LSMean Standard Error LSMean

50687541 09803714
138480323 0.9067512

In-Field LSMean Standard Error LSMean

99767703 1.9143828

6.3903745 1.8254448
52608480 13860714

* Alpha level of significance, p < .05
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LEARNING THE LANGUAGE IN THE MISSION FIELD WORKSHEET (LLMF)
Weighted Score Resuits

___Source | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | Pr>F _

- 4045.3385 - 674.2231 10.82 0.0001*

Corrected Total L I B

Root MSE In-Field Weighted Mean
0.662964 43.97941 7. 8043 17.95

__ Source | DF | Typelmss

Bkgd. 8 268.8501 268.8501 0.0457*

2767.3008 2767.3008 44 .40 0.0001*

In-Field Weighted 1. SMean Standard Error LSMean

In-Field Weighted LSMean Standard Error LSMean

8 5240423 9954755
25.7391655 1.7685025

* Alpha level of significance, p < .05
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LEARNING THE LANGUAGE IN THE MISSION FIELD WORKSHEET (LLMF)
List Score Results

___ Source | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVale | Pr>F

646.35938 161.58985 12.83 0.0001*

Corrected Total oga | [

| RSquare |  C€V. | RootMSE | _In-Field List Mean
0594572 5770088 3 5486

 Source | DF | TypeNSS | MeanSquare | FVale | Pr>F
- 608.53438 608.53438 48.32 0.0001*

In-Field List LSMean Standard Error LSMean

973087121 0789

* Alpha level of significance, p <.05
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LANGUAGE TASK PERFORMANCE AND RETORSPECTIVE INTERVIEW (TPRI)

Total Score Results

| Source | DF | SumofSquares | MeanSquare | FVae | ProF

pesssss | asoors| |
Comested Towd__| 18 | nomes| | 0 |

__RSquare |  CV. | RootMSE | Interview Total Mean
0.257957 16.39998 2.2183 13.526

___ Source | DF | Typemmss
Longage | 1 | ovomios| 908w 0.0264

Interview Total LSMean Standard Error LSMean

14.7000000_ 0.70]

* Alpha level of sigmficance, p < .05

Weighted Score Results

Nothing Significant / Pr > F = 0.9074 on Full Model

List Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.3203 on Full Model



2435

MISSIONARY LANGUAGE LEARNING QUESTIONNAIRE (MLLQ)

Study Score Results

Nothing significant / Pr > F = .03946 on Full Model

Task Score Results

 Source | DF [ SumofSquares | MeanSquare | FValue | Pr>F

Corrected Total ety I e

_ RSquare |  CV. | RootMSE | QuestionnaireTaskMean _
0.327035 18.183184 0.6169 3.3929

__ Souree | DF | Typemss

o073 | oootas| o0 | ossis

6.0055909 60055909 | 1578 0.0003*

Questionnaire Task LSMean Standard Error LSMean

* Alpha level of significance, p < .05
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MISSIONARY LANGUAGE LEARNING QUESTIONNAIRE (MLLQ)

Speak Score Results

Corrected Total eosae | | |

_ RSquare |  cV. | RootMSE | Questionnaire Speak Mean _
0.180085 14.85568 0.5702 3.8381

_ Soure | DF | Typemmss

Bkgd. 5.1 1.7184225 1.7184225 0.0272%
26364353 26364353 | 811 | 0.0071%

Questionnaire Speak LSMean Standard Error LSMean

* Alpha level of significance, p < .05

Listen Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.9316 on Full Model

Read Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.7252 on Full Model

Write Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.10910n Full Model
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MISSIONARY LANGUAGE LEARNING QUESTIONNAIRE (MLLQ)

Grammar Score Results

__ Source | DF [ SumofSquares | MeanSquare | FValue | Pr>F

Corrected Total soa06004 | | |

Root MSE
0.140144 17.65308 0.6548 3.7094

 Source | DF | Typemiss
2.6556714 2.6556714 0.0173*

Questionnaire Grammar LSMean Standard Error L.SMean

* Alpha level of significance, p <.05

Vocabulary Score Results

Nothing significant / Pr> F = 0.9128 on Full Model

Discussion Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.3074 on Full Model

Preparation Score Results

Nothing significant / Pr > F = 04657 on Full Model

Overall Score Results

Nothing significant / Pr > F = 0.4657 on Full Model
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APPENDIX J

Rebecca L. Oxford’s Taxonomy of Language Learning Strategies



I. Direct Strategies

1. Memory Strategies
A. Creating mental images
1. Grouping
2. Associating/elaborating
3. Placing new words 1nto context
B. Applying images and sounds
1. Using imagery

2.

Semantic mapping

3. Usmng keywords
4. Representing sounds in memory
C. Reviewing well

1.

Structured reviewing

D. Employing action
1. Using physical response or sensation
2. Using mechanical techniques

2. Cognitive Strategies

A. Practicing
1. Repeating
2. Formally practicing with sounds and writing systems
3. Recognizing and using formulas and patterns
4. Recombining
5. Practicing naturahlistically

B. Receiving and sending messages

1.

Getting the 1dea quickly

2. Using resources for receiving and sending messages
C. Analyzing and reasoning

1. Reasoning deductively

2. Analyzing expressions

3.
4.
J.

Analyzing contrastively (across languages)
Translating
Transferning

D. Creating structure for input and output

1.
2.

Taking notes
Summarnzing

3. Highlighting

3. Compensation Strategies
A. Guessing intelligently

1.
2.

Using hngustic clues
Using other clues

B. Overcoming limitations in speaking and wniting

1.
2.

00Ok W

Switching to the mother tongue

Getting help

Using mime or gestures

Avoiding communication partially or totally
Selecting the topic

Adjusting or approximating the message
Coining words

Using a circumlocution or synonym
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II. Indirect Strategies

1. Metacognitive Strategies

A. Centering your learning
1. Overviewing and linking with already known matenal
2. Paying attention
3. Delaying speech production to focus on listening

B. Arranging and planning your learning
1. Finding out about language learning
2. Orgamzing
3. Setting goals and objectives
4. Identifying the purpose of a language task (purposeful modalities)
5. Planning for a language task
6. Seeking practice opportunities

C. Evaluating your learning
1. Self-monitoring
2. Self-evaluating

2. Affective Strategies

A. Lowenng your anxiety
1. Using progressive relaxation, deep breathing, or meditation
2. Using music
3. Using laughter

B. Encouraging yourself
1. Making positive statements
2. Taking nisks wisely
3. Rewarding yourself

C. Taking you emotional temperature
1. Listening to your body
2. Using a checklist
3. Wnting a language learming diary
4. Dascussing your feelings with someone else

3. Social Strategies
A. Asking questions
1. Asking for clanfication or verification
2. Asking for correction
B. Cooperating with others
1. Cooperating with peers
2. Cooperating with proficient users of the new language
C. Empathizing with others
1. Developing cultural understanding
2. Becomng aware of others’ thoughts and feelings

Oxford, R. L. (1990a). Language learning strategies: What every teacher should know.
Boston, Mass: Heinle & Heinle Publishers.



